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ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ 

 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΟΥ 

ΑΝΘΡΩΠΟΥ 

 

 

ΠΡΩΤΟ ΤΜΗΜΑ 

 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

 

Προσφυγή αριθ. 21965/10 

κατά της Ελλάδας 

 

Το Ευρωπαϊκό Δικαστήριο των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου (πρώτο 

τμήμα), συνεδριάζοντας στις 10 Απριλίου 2012 σε επιτροπή αποτελούμενη 

από τους: 

 Anatoly Kovler, πρόεδρο, 

 Λινό-Αλέξανδρο Σισιλιάνο, 

 Erik Møse, δικαστές, 

και τον André Wampach, αναπληρωτή γραμματέα τμήματος.  

 Λαμβάνοντας υπόψη την πιο πάνω αναφερόμενη προσφυγή που 

κατατέθηκε στις 12 Απριλίου 2010, 

 Λαμβάνοντας υπόψη τις επίσημες δηλώσεις που αποδέχονται έναν 

φιλικό διακανονισμό της υπόθεσης, 

 Αφού διασκέφθηκε, εκδίδει την ακόλουθη απόφαση: 

 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

 

 
 
 

Θ.Β.
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 Ο προσφεύγων, κύριος είναι ένας Έλληνας 

υπήκοος, ο οποίος έχει γεννηθεί το 1967 και κατοικεί στην Αθήνα. 

Εκπροσωπείται ενώπιον του Δικαστηρίου από τον κύριο Γ. Κατρούγγαλο, 

δικηγόρο του συλλόγου Αθηνών. Η Ελληνική Κυβέρνηση («η Κυβέρνηση») 

εκπροσωπείται από τον αντιπρόσωπό της, κύριο Φ. Γεωργακόπουλο, 

Πρόεδρο του Νομικού Συμβουλίου του Κράτους. 

 Τα πραγματικά περιστατικά της υπόθεσης, όπως εξετέθησαν από 

τους διαδίκους, μπορούν να συνοψιστούν ως εξής: 

 Στις 20 Αυγούστου 2003, ο προσφεύγων κατέθεσε ενώπιον του 

διοικητικού πρωτοδικείου δύο αγωγές αποζημίωσης κατά του Δημοσίου. Οι 

αγωγές συνενώθηκαν και η συζήτηση έλαβε χώρα στις 19 Οκτωβρίου 2007. 

Η σχετική απόφαση δεν είχε δημοσιευθεί τουλάχιστον μέχρι την 

ημερομηνία κατάθεσης της παρούσας προσφυγής. Οι διάδικοι δεν παρείχαν 

πιο πρόσφατες πληροφορίες επί της διεξαγωγής της διαδικασίας. 

 

 ΑΙΤΙΑΣΗ 

 

 Επικαλούμενος το άρθρο 6 § 1 της Σύμβασης, ο προσφεύγων 

παραπονείται για τη διάρκεια της διαδικασίας. 

 

 ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΟ ΝΟΜΙΚΟ ΜΕΡΟΣ 

 

 Στις 14 και 16 Φεβρουαρίου 2012, το Δικαστήριο έλαβε δηλώσεις 

φιλικού διακανονισμού υπογεγραμμένες από τους διαδίκους σύμφωνα με 

τις οποίες ο προσφεύγων παραιτήθηκε από οποιαδήποτε απαίτηση έναντι 

της Ελλάδας, σχετικά με τα πραγματικά περιστατικά που αποτελούν την 

αιτία της προσφυγής, στη βάση μίας δέσμευσης της Κυβέρνησης να του 

καταβάλει, χαριστικώς, το ποσό των 6.000 ευρώ, το οποίο καλύπτει 

οποιαδήποτε υλική και μη ζημία και το σύνολο των εξόδων και της 

 
 
 

Θ.Β.
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δικαστικής δαπάνης, πλέον οποιοδήποτε ποσού μπορεί να οφείλεται ως 

φόρος από τον προσφεύγοντα. Το ποσό, απαλλαγμένο από οποιουσδήποτε 

φόρους που μπορεί να έχουν εφαρμογή, θα καταβληθεί μέσα σε τρεις μήνες 

από την ημερομηνία της κοινοποίησης της απόφασης του Δικαστηρίου η 

οποία έχει εκδοθεί σύμφωνα με το άρθρο 37 § 1 της Ευρωπαϊκής Σύμβασης 

των Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων, με την καταβολή να αποτελεί την οριστική 

επίλυση της υπόθεσης. Σε περίπτωση μη καταβολής του ποσού μέσα σε 

αυτήν την προθεσμία, η Κυβέρνηση δεσμεύεται να καταβάλει απλό τόκο με 

επιτόκιο ίσο προς το επιτόκιο δανεισμού της Ευρωπαϊκής Κεντρικής 

Τράπεζας προσαυξημένο κατά τρεις εκατοστιαίες μονάδες.   

 Το Δικαστήριο σημειώνει τον φιλικό διακανονισμό που επιτεύχθηκε 

μεταξύ των διαδίκων. Εκτιμά ότι αυτός στηρίζεται στον σεβασμό των 

ανθρωπίνων δικαιωμάτων, όπως αυτά αναγνωρίζονται από την Σύμβαση 

και τα πρωτόκολλά της και, επιπλέον, δεν διαπιστώνει κανέναν λόγο που να 

δικαιολογεί τη συνέχιση της εξέτασης της προσφυγής (άρθρο 37 § 1 in fine 

της Σύμβασης). Κατά συνέπεια, πρέπει να διαγραφεί η υπόθεση από το 

πινάκιο. 

 Για τους λόγους αυτούς, το Δικαστήριο, ομόφωνα, 

Αποφασίζει να διαγράψει την υπόθεση από το πινάκιο. 

(υπογραφή)     (υπογραφή) 

André Wampach    Nina Vajić 

Αναπληρωτής Γραμματέας   Πρόεδρος 

 

Ακριβής μετάφραση του συνημμένου εγγράφου από τα γαλλικά. 

Αθήνα, 7 Μαΐου 2012.  

Ο μεταφραστής  

 

Αλέξανδρος Πετρουτσόπουλος 
 




